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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  iɲuśénten eɣun 
 Arrieta:  iɲośénteɣún 
 Bakio:  iɲośéntjen eɣun 
 Bermeo:  iɲuśénteɣun 
 Berriz:  iɲóśenteɣún 
 Bolibar (Markina-Xemein):  iɲúśentéɣun 
 Busturia:  umé erūβákwen eɣún 
 Dima:  inośénteɣun 
 Elantxobe:  iɲośénteɣun 
 Elorrio:  iɲuśénte 
 Errigoiti:  iɲoʃénteéɣun 
 Etxebarri:  iɲośéntien eɣún 
 Etxebarria:  iɲúʃenté 
 Gamiz-Fika:  iɲoʃéntien eɣún 
 Getxo:  iɲośénten eɣum 
 Gizaburuaga:  iɲośénteɣun 
 Ibarruri (Muxika):  iɲośentéɣun 
 Kortezubi:  iɲośénteɣun 
 Larrabetzu:  iɲośénte eɣún 
 Laukiz:  iɲośentéeɣun 
 Leioa:  inośénten eɣún 
 Lekeitio:  iɲośéntjen eɣún 
 Lemoa:  inośénteen eɣúne 
 Lemoiz:  iɲośénten eɣun 
 Mañaria:  iɲoʃénteéɣun 
 Mendata:  iɲośénteɣun 
 Mungia:  iɲośéntean eɣún 
 Ondarroa:  iɲośénteɣun 
 Orozko:  iɲośénte eɣuna 
 Otxandio:  iɲóśente 
 Sondika:  inośénten eɣúne 
 Zaratamo:  inóśente 
 Zeanuri:  íɲośente 
 Zeberio:  iɲośénten eɣún 
 Zollo (Arrankudiaga):  íɲośenteɣun 
 Zornotza:  iɲúśente 

Araba 

 Aramaio:  iɲośénteɣun 

Gipuzkoa 

 Aia:  iɲúʃente eu ̯ná (mark.), iɲúʃentéu ̯n 
 Amezketa:  iɲúʃenté 
 Andoain:  inúsentéu ̯ná (mark.) 
 Araotz (Oñati):  iɲośénteɣún 
 Arrasate:  iɲóśenteɣun 
 Arroa (Zestoa):  iɲúśentéu ̯n 

 Asteasu:  iɲúʃentéuná (mark.)
 Ataun:  iɲósenteeɣún 
 Azkoitia:  iɲúśentéu ̯n 
 Azpeitia:  iɲúʃentéu ̯n 
 Beasain:  iɲóʃenté 
 Beizama:  iɲúʃenté éu ̯n, iɲúʃenté eún 
 Bergara:  iɲosénteɣun 
 Deba:  iɲúśentéu ̯n 
 Donostia:  iɲóʃente eu ̯ná (mark.)
 Eibar:  iɲúsente 
 Elduain:  inúʃente:u ̯né (mark.)
 Elgoibar:  iɲúsenteéu ̯na (mark.)
 Errezil:  iɲúʃenté:u ̯n 
 Ezkio-Itsaso:  iɲúʃentéu ̯n 
 Getaria:  iɲóśente euná (mark.)
 Hernani:  iɲúʃente eúna (mark.)
 Hondarribia:  inọʃénte 
 Ikaztegieta:  iɲóśenteeúne (mark.)
 Lasarte-Oria:  inóʃente eúna (mark.)
 Legazpi:  iɲúśente 
 Leintz Gatzaga:  iɲośénteɣun 
 Mendaro:  iɲóśenteɣún 
 Oiartzun:  inúʃenteéu ̯na (mark.)
 Oñati:  iɲoʃenteu ̯n 
 Orexa:  iɲúʃente:u ̯ná (mark.)
 Orio:  inoʃente euná (mark.)
 Pasaia:  inóʃentéɣuná (mark.)
 Tolosa:  iɲúʃenteu ̯ná (mark.)
 Urretxu:  iɲúʃentéu ̯n 
 Zegama:  iɲúśentéu ̯n 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:  inosénteś 
 Alkotz:  inoʃenteɣuné (mark.)
 Aniz:  inuʃénte 
 Arbizu:  ínosénteɣuná (mark.)
 Beruete:  inóʃentéu ̯n 
 Donamaria:  inoʃénteɣúna (mark.)
 Dorrao / Torrano:  inósentéɣun 
 Erratzu:  inuʃénte 
 Etxalar:  inóʃenté,  inóʃenteu ̯ná: (mark.)
 Etxaleku: inóʃentéɣuné, inóʃentéuné (mark.)
 Etxarri (Larraun):  iɲúʃentéu ̯n 
 Eugi:  śántoś inoɵénteś 
 Ezkurra:  inósenteɣuné (mark.)
 Gaintza:  inúʃenté éu ̯n, iɲúʃentéu ̯n 
 Goizueta:  inósente:u ̯ná (mark.)
 Igoa:  inúʃentéu ̯n 

 Jaurrieta:  inoɵénte eɣúne (mark.)
 Leitza:  inúʃenteɣuná,  inósɛnteu ̯né (mark.)
 Lekaroz:  inoʃénteɣunɛ (mark.)
 Luzaide / Valcarlos:  trómpeɣún 
 Mezkiritz:  
 Oderitz:  inóʃenté, inósenté 
 Suarbe:  inosénte eún 
 Sunbilla:  iɲósenteɣúna (mark.)
 Urdiain:  śántoś inosénteś eɣuná (mark.)
 Zilbeti:  
 Zugarramurdi:  

Lapurdi 

 Ahetze:  tRompaéɣun 
 Arrangoitze:  
 Azkaine: trumpa eɣuna (mark.), apiiʎa  
  lehena 
 Bardoze: aphílan lehéna, aphílakoará̄in̯a  
  (mark.) 
 Beskoitze:  apíilaan leéna (mark.)
 Donibane Lohizune: apí:lain̯ leená,
  tRompáeɣún 
 Hazparne:  tRómpaeun 
 Hendaia:  tRómpeeɣuná (mark.)
 Itsasu:  apíileko ará̄iɲ̯ 
 Makea:  trompéɣun 
 Mugerre:  aphiilalehena (mark.)
 Sara:  trómpaeɣúna (mark.)
 Senpere: apíilain̯ léna, tRómpaeúna (mark.) 
 Urketa: aphílan lehéna, lehénaphí:la (mark.)
 Uztaritze:  *apiriláRain̯ 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  eŋganeɣún 
 Arboti: aphíʎain̯ léhen égyna, arāin̯aǰateko 
 Armendaritze:  
 Arnegi:  trómpaéɣun 
 Arrueta:  
 Baigorri:  trompeeɣuna (mark.)
 Bastida:  aphíilan lehéna (mark.)
 Behorlegi:  trómpeúna, trompaeún 
 Bidarrai:  trompaéɣun 
 Ezterenzubi:  trómpaeɣúna (mark.)
 Gamarte: aphílain̯ lehéna, trúmpaeɣúna  
  (mark.) 
 Garrüze:  apíʎain̯ leená (mark.)
 Irisarri:  tRómpaéun 
 Izturitze:  aphíilalehéna (mark.)

 Jutsi: aphíilain̯ lehénjan, aphilarāɲa (mark.)
 Landibarre:  
 Larzabale:  trompaeɣuna (mark.)
 Uharte Garazi:  trómpa ͜͜eɣúna 

Zuberoa 

 Altzai: aphílará̄ɲaʒanaási, aphílará̄ɲa  
  (mark.)
 Altzürükü: aphílalehéna, aphílará̄ɲa  
  (mark.)
 Barkoxe:  aphilará̄ɲa (mark.)
 Domintxaine: áphilain̯ léhena, ará̄ɲaǰáten 
 Eskiula: tʃipaʒatía, tʃipaʒanaastía,
  aphi:lalehena (mark.)
 Larraine: aphílarāɲaʒáten, aphílalehéna (?)
 Montori: áphilaráɲa, áphilará̄ɲaʒanástja 
 Pagola: aphílalehéna (mark.)
 Santa Grazi:  aphilará̄ɲa (mark.)
 Sohüta: aphílalehéna, ará̄ɲaʒán,
  ará̄ɲaʒanaásten 
 Urdiñarbe:  aphílará̄ɲa (mark.)
 Ürrüstoi:  aphiilehén, aphilará̄ɲa (mark.)
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359. Mapa: Día de inocentes / Premier avril / April's fool

GALDERA: 12180

aphila lehen
aphilarrañ
arraña yan
enganegun
inuxente eun
iñosente egun
santos inocentes
txipa¡ate
ume errubakuen egun
inoxente eun
iñuxente eun
tronpa egun

- “Iñuzente Eguna” abenduaren 28an ospatzen da He-
goaldean; “trufa eguna”, berriz, Iparraldean, apirilaren 
lehenean. Mapa bi egun horien arabera antolatu da. 

Zaratamo: mugatuan inoséntien egune eman du.
Lekeitio: Guk iñosentien eguna [eta ez “ume errubakuen eguna”], baña orreas be 

badakiu Erodesek umiek ill ebasan eguna dana... 
Etxebarria: Iñúxenté hitzaz: Óri isáten da batébe ulí artzeko, trufa gisa, erabiltzen 

dutela diote.
Urretxu: mugatuan iñúxenten euná esaten du.
Ataun: mugatuan iñúzenté esaten du.
Abaurregaina: Eztu bertze nonbreik: inozentes. 
Garrüze: “To! hail fi te! Galditen ute auzoan” esaten zaio haurrari norabait alferrik 

joanaraziz, eta, azkenean, “Apillain leena uk!” esaten zaiola. (Ekialdeko beste 
herri askotan ere aipatzen da alferrik joanarazte hau).

Bastida: Jana uka arreina eguerditan? galdetzen dela trufaz.
Eskiula: “Txipa janaazteko” modu bat, honelako karta bat bidaltzea sinadurarik 

gabe: Maite hait, nahi hündüket ikhusi, neskatila eijerra hiz. 




